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Например, суп–пюре из картофеля, суп–пюре из тыквы, суп–пюре из моркови, 
суп–пюре из стручков фасоли, суп–пюре из цветной капусты, суп–пюре из 
овощей, суп–пюре из помидоров, суп–пюре из салата, суп–пюре из шам-
пиньонов или белых грибов, суп–пюре из зелёного горошка, суп–пюре из риса, 
суп–пюре из фасоли или гороха, суп–пюре из консервированной кукурузы, 
суп–пюре из печенки, суп–пюре из курицы, суп–пюре из дичи, суп–пюре из 
рыбы, суп–пюре из консервированных крабов. В тематическую группу супы 
входят и молочные варианты: молочный рисовый, молочный с запечённым ри-
сом, молочный с перловой крупой, молочный с картофельными клецками, 
молочный с овсяными хлопьями. Русская кухня включает и супы из ягод и 
фруктов – из вишен с варениками, из вишен с рисом, из клюквы и яблок, из 
смородины и персиков, из абрикосов и яблок, из свежих ягод, из абрикосов или 
из персиков, из сушеных фруктов, фруктовый с мучным или крупяным гарни-
ром, из яблок, из смородины или клюквы с манной кашей. В данном перечне 
указаны номинации, обусловленные преимущественно ингредиентами, кото-
рые входят в состав того или иного блюда. Следует отметить, что в названии 
указывается ключевой ингредиент, а не дополнительный, что делает блюдо 
уникальным и показывает его отличие от похожих блюд. 

Важной частью русских супов являются холодные супы на хлебном квасе 
или свекольном отваре, например, окрошка овощная или суп–холодец. Ок-
рошка получила свое наименование по способу приготовления (крошить), как и 
суп–холодец (холодный суп). Номинации супов, мотивированные внешними 
признаками, немногочисленны: щи зеленые, прозрачные супы. По способу 
употребления встречается только похлебка, а по способу приготовления нем-
ного больше вариантов, в частности, окрошка, суп–пюре. Можно сделать 
вывод, что среди номинаций русских супов преобладают те, что мотивированы 
ингредиентом, входящим в их состав. 
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АНГЛИЙСКИЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ РЕАЛИИ  
В ПРОСТРАНСТВЕ РУССКОЯЗЫЧНОГО ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

Язык является отражением исторической, культурной, политической жизни 
людей, которые на нем говорят. Язык и мышление человека тесно связаны, 
и именно в языке в первую очередь становятся заметны те или иные изменения 
в сознании, жизненном укладе народа. Реалии, являясь важнейшей группой без-
эквивалентной лексики, выступают хранителями страноведческой информации. 

В ходе исследования нами были проанализированы и выявлены наиболее 
часто употребляемые приемы перевода англоязычных реалии на примере 
анализа русских статей. 

Самыми распространенными приемами перевода слов-реалий являются: 
экивалентный перевод, транскрипция; калькирование; описательный перевод; 
приблизительный перевод (при помощи аналога); комбинированный перевод. 
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Мы проанализировали примеры из публицистических издании Forbes,
rbc.ru, gazeta.ru, meduza.io, The Sunday Times, iz.ru, bbc.com, tass.ru,

Все частные случаи выбора приемлемого варианта перевода слова в кон-
тексте подлежат анализу с точки зрения его эквивалентности и адекватности.

Анализ проведенного исследования показал, что в публицистических изда-
ниях встречается большое количество слов-реалий.

По частоте употребления приемов перевода чаще всего реалии перево-
дятся: транскрипция (44,44) и контекстуальный перевод (19,44 %), реже всего
прием гипоним (1,39 %) и оригинал (1,39 %). Каждый прием перевода имеет
свои достоинства и недостатки, поэтому зачастую выбирать и комбинировать
приемы перевода приходится исходя из задач, которые ставит перед собой
переводчик. Также при переводе слов-реалий, переводчик должен учитывать
конечного реципиента информации и, исходя из этого, применять те или иные
приемы перевода.

Рассмотрим наиболее яркие примеры перевода слов-реалий:
1. «Лиз Трасс возглавила кабмин 6 сентября – после того, как Елизавета II

приняла ее в Балморале.» (Король) – Liz Truss took charge of the Cabinet on
6 September – after Elizabeth II received her at Balmoral.

В вышеприведенном примере мы видим такую реалию, как Cabinet Она
означает кабинет министров. В переводе она передана с помощью контек-
стуального перевода.

2. «Перед началом внеочередных парламентских каникул Консервативная
партия, представителем которой является премьер, утратила большинство в па-
лате общин». (Королева) – Before the start of the extraordinary parliamentary
recess, the Conservative Party, of which the prime minister is a representative, lost its
majority in the House of Commons.

В вышеприведенном примере мы видим такую реалию, как Recess. Она
означает перерыв во время парламентской сессии (года), когда ни Палата
общин, ни Палата лордов не собираются для ведения дел. В переводе она пере-
дана с помощью описания.

Таким образом, проблема поиска способов перевода реалий была и остае-
тся актуальной. Среди переводчиков и ученых существует множество различ-
ных точек зрения на эту проблему как в плане определения самого понятия
«реалии», так и в плане их классификации: во-первых, не существует жестких
зафиксированных правил, а во-вторых, перевод – это искусство, способ передать
какую-либо реалию остаётся исключительно решением самого переводчика.

                           

                                    

                                                                
                                                                          
                                                                           


